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Anotace:

Opakování slovní zásoby daného tématu formou hry – pexesa.

Vyhledávání česko-německých dvojic slov, spojení, či vět.

Metodické pokyny:

1) do skupiny rozdáme 1 sadu rozstříhaných kartiček.

2) Žáci si kartičky promíchají a rozprostřou na lavici tak, aby slovíčka byla vespod.

3) 1. hráč otočí 2 libovolné kartičky. Najde-li k sobě správnou česko-německou dvojici, ponechá si ji a otáčí další 2 libovolné kartičky. Nenajde-li k sobě správnou dvojici, vrátí kartičky na původní místo a otočí je slovem dolů. Pokračuje 2. hráč.

4) Hra je u konce, když hráči naleznou všechny dvojice. vítěz je ten, kdo nasbíral nejvíce dvojic.

5) následuje kontrola správnosti dvojic vyučujícím v jednotlivých skupinách a vyhlášení nejúspěšnějších hráčů, nejrychlejší skupiny.
Zdroj: Vlastní archiv autora
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	Gemüse putzen und kleinwürfelig schneiden.
	Zeleninu očistit a nakrájet na malé kostičky.
	Speck nudelig schneiden und alles gemeinsam anrösten.

	Špek nakrájet na nudličky a vše společeně osmahnout.
	Masse mit dem Pürierstab zerkleinern, Obers dazugeben und nochmals aufkochen lassen.
	Hmotu (množství) rozmixovat, přidat smetanu a nechat ještě jednou přejít varem.

	Die Suppe mit einer kleinen Obershaube, mit Brotwürfeln und Kräutern garnieren.
	Polévku ozdobít šlehačkou, kostičkami chleba, bylinami.
	Lungenbraten salzen und pfeffern mit dem zerdrückten Knoblauch einreiben.

	Vepřovou svíčkovou (panenku) osolit, opepřit a vetřít do ní rozmačkaný česnek.
	Das Fleisch in Mehl wenden, in heißer Butter rundum anbraten und warm stellen.
	Maso obalit v mouce, opéct ze všech stran na horkém másle a uchovat v teple.

	Die fein gehackten Zwiebeln im Bratensatz anrösten, Kümmel und gehackte Petersilie zugeben.
	Jemně nasekanou (nakrájenou) cibulku osmahnout ve št´ávě z pečení, přidat kmín a nasekanou petrželku.
	Kurz vor dem gar werden schließlich noch die Apfelspalten mitdünsten.

	Krátce před dokončením přidat jablka nakrájená na špalíčky a podusit.
	Den Braten aus dem Ofen nehmen, in Scheiben aufschneiden und den Saft mit dem Schneebesen vor dem Servieren gut durchrühren.
	Vyndat pečeni z trouby, nakrájet na plátky a štávu před podáváním dobře promíchat metlou.

	Von den 1 kg Kartoffeln 1/3 (s Drittel) kochen, schälen und durchpressen.
	Z 1 kg brambor uvařít 1/3, oloupat a propasírovat (promačkat, protlačit).
	Die gekochten mit den rohen Kartoffeln vermengen.

	Smíchat vařené brambory se syrovými.
	Einen Schuss Zitronensaft (damit die Kartoffeln nicht so schnell schwarz werden), den Grieß und das Salz dazugeben.
	Přidat trochu citronové št´ávy (aby brambory rychle nezčernaly), krupici a sůl.

	Kartoffelknödel - ausgezeichnete Beilage zu Schweinsbraten oder gefüllt mit Griebenfüllung (Grammeln) oder Fleisch.
	Bramborové knedlíky -vynikající příloha k vepřové pečeni nebo plněné škvarkovou nádivkou nebo masem.
	Eier trennen und das Eiklar zu Schnee schlagen.

	Oddělit bílky z vajec a z nich ušlehat sníh.
	Die Eidotter zusammen mit Zucker und Zimt schaumig rühren.
	Utřít žloutky s cukrem a skořicí do pěny.

	Abwechselnd Semmelbrösel und Schnee unterheben.
	Střídavě přidávat strouhanku a sníh.
	Bei einer Rehrückenform oder Gugelhupfform 45 Minuten backen.

	Při použití formy na srnčí hřbet nebo bábovku péct 45 minut.
	Kartoffeln mit Schale dünsten, schälen und quetschen.
	Podusit brambory ve slupce, oloupat a rozmačkat.

	Im warmen Zustand mit Sauerrahm und etwas Butter geschmeidig abrühren.
	Ještě za tepla svižně smíchat s kysanou smetanou a trochou másla.
	Geriebene Nüsse und glattes Mehl behutsam untermischen.

	Opatrně přimíchat strouhané ořechy a  hladkou mouku.
	Herausheben, stürzen und mit der vorbereiteten Glasur (e Tränke, r Überguss) beträufeln.
	Uvolnit z formy, překlopit (vyklopit) a pokapat připravenou polevou.

	Pilze putzen, blättrig schneiden und zu der Zwiebel geben, Mehl darüber streuen und hellgelb anschwitzen (leicht anlaufen lassen).
	Očistit houby, nakrájet na plátky a přidat cibuli, zasypat moukou a zpěnit.
	Die Zutaten miteinander zu einem zähen Teig verkneten, der beim Zupfen reißt.

	Spojit přísady tak, aby vziklo tuhé těsto, které se dá trhat na kousky.
	Kleine Teigstücke zu dicken Nudeln mit länglicher Form und spitz zulaufenden Enden (wie Schupfnudeln) rollen.
	Z malých kousků těsta tvarujeme placičky či šišky (tlusté nudle  podlouhlého tvaru s konci do špičky jako šišky s mákem).

	Den Zucker hellbraun karamellisieren.
	Nechat  cukr zkaramelizovat, tak aby měl světle hnědou barvu.
	Alles weiter köcheln lassen bis sich der Karamell aufgelöst hat.

	Nechat vše povařit, dokud se karamel nerozpustí.
	Pfirsiche 2-3 Minuten in kochendem Wasser blanchieren.
	Spařit broskve 2-3 minuty ve vařící vodě.
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